Curriculum Vitae

	First Name and Surname
	Nicola Nobili (Mr.)

	Place and Date of Birth
	Bologna, Italy, 13th April 1976

	Address
	Via Manuzio 24, 40132 Bologna

	Telephone
	Home: +39/(0)514075750

Mobile: +39/347/0089492

	E-mail Address
	nicola.nobili@fastwebnet.it

	Web Site
	http://www.proz.com/pro/22734

	Fiscal Number
	NBLNCL76D13A944W

	VAT Number
	02411551209

	Education
	Graduation in interpreting (English and Russian, 110+/110).

Master in medical translation (100+/100).


Foreign Languages:
	Language
	Written Skill
	Oral Skill
	Specialisation and notes

	English
	Excellent
	Excellent
	Veterinary, medicine, literature, sports, contract.

	Russian
	Very Good
	Very Good
	Ship-building, literature, tourism and arts, ceramics, contracts and legal texts.

	Spanish
	Good
	Good
	I have a diploma issued by the Royal Academy.

	French
	Average
	Basic
	I studied French in high school.

	Portuguese
	Basic
	Basic
	I followed a university course for one year.

	Arabic
	Basic
	Basic
	I studied Arabic for two years at the university.

	Chinese
	Basic
	Basic
	I followed a university course for two years.


Curriculum Studiorum
6th November 2008: Seminar for translators and interpreters Primary sector and the environment: challenges of the new millennium – Breeding, held by CTI-Communication Trend Italia (Via Palestrina 31, 20124 Milano, http://www.cti-communication.it/).
3rd April 2007: Master in medical translation held by CTI-Communication Trend Italia (Via Palestrina 31, 20124 Milano, http://www.cti-communication.it/), final score: 100+/100.

20th July 2000: Graduation in interpreting at the Advanced School of Modern Languages for Interpreters and Translators of the University of Bologna, with a dissertation entitled: The Role of Memory in the Simultaneous Interpretation from English into Italian of a Known Text. Final grade: 110+/110.

5th – 15th April 2000: I studied privately in Spain (in Barcelona and Granada).

8th May 1998: Spanish as a foreign language diploma (initial level), issued by the Real Academia de Lengua Castillana of Madrid.

17th December 1997: Diploma as Interpreter, Translator and Foreign Correspondent at the Advanced School of Foreign Languages of the University of Bologna, final score: 92/110.

14th August–8th September 1997: Russian course at the Lomonosov University of Moscow; final grade: Excellent.

1st  August–8th September 1996: Russian course at the Polytechnic University of Minsk (Belarus).

June 1995: High school diploma (final grade: 60/60) at the Liceo Scientifico Statale Augusto Righi in Bologna.

1993/94: I attended a school year at the Kelly Walsh High School of Casper, Wyoming (USA).

August 1992: Course at the United States International University of Europe of Bushey, London.
21st June–14th July 1991: Course at the International School of English of Scarborough, UK.

Computer software

Windows, various editions (currently using Windows 98 second edition or XP).

Applications: Office 2000, Explorer 6.0, Outlook Express 6.0, Wordsmith 3, WinZip, WinRar, Adobe Acrobat 6.0 Professional, Trados 5.0, 6.5 and 7.0.

On 25th January 2008 I attended an advanced course on the use of Trados.

Working Experiences as an Interpreter

9th-13th September 2009: Consecutive interpreting in English and Russian at the Festival della Letteratura of Mantua; I translated British cartoonist Chris Riddel, English physicist Julian Barbour, American writer Daniel Mendelsohn, Italian journalist Gad Lerner, Russian writer Viktor Erofeev, American writer Anne Michaels, Nigerian writer Chika Unigwe, Polish writer and politician Adam Michnik.
26th February 2009: Liaison interpreting into English during a visit to Fondazione Opera Immacolata Concezione of Padua (Italy), within the framework of the European project Synthesis, with participants from nine European countries.

26th February 2009: Simultaneous interpreting into English at the conference Integration policies between the public and private systems: A comparison between European experiences, held at Fondazione Opera Immacolata Concezione of Padua (Italy), within the framework of the European project Synthesis, with participants from nine European countries.

25th February 2009: Liaison interpreting into English during a visit to socio-health structures: Fondazione Hollman of Padua, Cooperativa “Nuova Idea” of Abano Terme (Padua, Italy), C.E.O.D. Archimede of Padua (Italy), within the framework of the European project Synthesis, with participants from nine European countries.

24th February 2009: Consecutive and liaison interpreting into English at the prison of Padua, Italy, within the framework of the European project Synthesis, with participants from nine European countries.

24th February 2009: Tourist guide in English in the town of Padua, Italy.
23rd February 2009: Consecutive interpreting into English at the international workshop The welfare system in the Region Veneto, held at Palazzo Balbi, Venice, Italy, within the framework of the European project Synthesis, with participants from nine European countries.

23rd February 2009: Tourist guide in English in the town of Venice, Italy.
27th-28th November 2008: Simultaneous interpreting into English for the V International Congress Science and Society, The Frontier of the Invisible: Biodiversity and Commons, held in Rome by the Fondazione Diritti Genetici (via Garigliano 61/A).
19th-20th November 2008: Simultaneous interpreting into English for a focus group for Honda, held at Circolo Mazzini of Bologna (Via Emilia Levante 6).
15th-17th November 2008: Liaison interpreting and tourist guide for groups of Ukrainian in the city of Milan.
4th-5th October 2008: Consecutive and simultaneous interpreting in English at the conferences Africa in the mirror (with Kenyan writer Shailja Patel, Gibuti writer Abdourahman Waberi and Italian journalist Pietro Veronese), Black out: the world without oil (with Swiss journalist Serge Enderlin, American journalist Stephan Faris and Italian journalist Romeo Bassoli), The new cold war (with former Italian ambassador Sergio Romano, Russian analyst Alexey Malashenko and American journalist David Rieff), Mr. Wiggles (with American comic artist Neil Swaab), held within the framework of the festival Internazionale at Ferrara, organized by the journal Internazionale.
3rd-7th September 2008: Consecutive interpreting in English and Russian at the Festival della Letteratura of Mantua; I translated Norwegian writers Jo Nesbø and Anne Holt, Bulgarian writer and film director Angel Wagenstein, Canadian writer Nancy Huston, Israeli poets Shimon Adaf and Tali Latowicki, Lebanese children’s writers Nisrine Ojeil and Hiba Farran
11th July 2008: Liaison interpreting in Russian during a visit to the Maserati facilities of Modena, Italy.

14th March 2008: Simultaneous interpreting in a live TV programme for Sport Italia; I translated an interview with wrestling champion David Batista.
21st January 2008: Simultaneous interpreting in a live TV programme for Sport Italia; I translated an interview with wrestling champion John Cena.
23rd November 2007: Simultaneous interpreting in Russian at the conference The evolution of management concepts in international arena. A challenge for transition countries. Organized in Forlì (Italy) by the Department of Economics of the University of Bologna.

20th October 2007: Simultaneous interpreting in English at the meeting of the Italian Ophthalmological Association, held in Forlí (Italy) and called Endothelial Keratoplasty with the DSAEK technique: Sharing Views, keynote speaker: John Dart, Moorfields Eye Hospital, London.

5th October 2007: Consecutive interpreting in Russian at the meeting called Reportage. Memories from a future world. The former Soviet empire narrated by Belorussian writer Svetlana Aleksievič, held within the framework of the festival Internazionale at Ferrara, organized by the journal Internazionale.

21st September 2007: Simultaneous interpreting in English at the Conference Conservation and Breeding of Italian Cobice Sturgeon Project LIFE04NAT/IT/000126, held at Rosolina Mare (RO, Italy) and organised by Parco Regionale Veneto del Delta del Po.

5th-9th September 2007: Consecutive interpreting in English and Russian at the Festival della Letteratura of Mantua; I translated British writer John Berger, Nigerian Nobel prize winner Wole Soyinka, American writer Elmore Leonard, Chinese writer Qiu Xiaoling, Indian writer Kiran Desai. In addition to this, I also translated the events involving former chess world player Boris Spasskij.
31st July-2nd August 2007: Liaison interpreting in Russian for the company Margen of Maranello (MO, Italy), which produces electric generators.

1st June 2007: Simultaneous interpreting in English at the conference Multidisciplinary Rehabilitation in Multiple Sclerosis, held at Santo Stefano Institute of Porto Potenza Picenza (MC, Italy).

11th May 2007: Consecutive and simultaneous interpreting in English in Padua, in a conference called TRANS-Dialogue, within the framework of a European project dealing with organic and integrated agriculture.

10th May 2007: Liaison interpreting in English for the company General Montaggi Industriali Srl, dealing with mechanical works and carpentry.
15th March 2007: Simultaneous interpreting in a live TV programme for Sport Italia; I translated an interview with wrestling champions Dave Batista and Torrie Wilson.

26th January 2007: Simultaneous interpreting in a live TV programme for Sport Italia; I translated an interview with wrestling champion Jeff Hardy.
14th December 2006: Simultaneous interpreting in a live TV programme for Sport Italia; I translated an interview with wrestling champion Ken Kennedy.

12th-13th November 2006: Simultaneous interpreting in English in Milan at the conference: Winning Again. 1st Ducati Global Conference, organised for the launch of the Ducati 1098 motorbike. Among other people, I translated the driver Loris Capirossi.

11th-12th October 2006: Consecutive and liaison interpreting in Russian for the company AscorChimici of Bertinoro (Forlí, Italy), which produces feeds for animals.

28th September-1st October 2006: Consecutive interpreting in English at the Conference of the ASN (Forum for Ethnic Relations) of Belgrade, concerning the current sociopolitical situation of the former Yugoslavia.

23rd-24th September 2006: Consecutive interpreting in Russian at the literary festival Pordenonelegge of Pordenone, Italy; I translated the Russian poetess Bella Achmadulina.

6th-9th September 2006: Consecutive interpreting in English and Russian at the Festival della Letteratura of Mantua; I translated the American writer Paul Collins, the Dutch architect Winy Maas and the Russian writer and Nobel prize candidate Jurij Družnikov.

21st July 2006: Liaison interpreting from Russian into Italian and vice versa for the company Tecnodistribuzione S.r.l., involving marketing issues and eletric components.

25th May 2006: Consecutive interpreting from English into Italian and vice versa at the meeting of the Hungarian Prime Minister Ferenc Somogyi with a group of Italian entrepreneurs, held in Forlí, Hotel della Città, Corso della Repubblica, entitled European Perspectives in the Western Balkans and in the Eastern Neighbourhood of the EU.
20th April 2006: Simultaneous interpreting from English into Italian and vice versa at the conference Social Enterprises' Reuse and Recycling Activities Network, taking place at the Municipal Palace of Padua, Italy.

29th March 2006: Consecutive interpreting from Italian into English and vice versa at the meeting Administrative Simplification, held by the Chamber of Commerce of Ravenna, Italy, for a Serbian, Bosnian and Montenegrin delegation.

25th-26th March 2006: Consecutive interpreting from English into Italian at the veterinary conference Cardiopulmonary filariosis. Updates and future perspectives, held at the Faculties of Veterinary Medicine of the Universities of Milan and Bologna. The keynote speakers where American Professors Larry Glickman and Ian Tizard.

13th January 2006: Liaison interpreting into English at the company Tigieffe of Luzzara (Italy), producing aerial platforms.

28th November 2005: Simultaneous interpreting into English and consecutive interpreting into Italian at the kick-off meeting Classe Project: Archaeology of an abandoned city, held in Ravenna (Italy) and involving the Mayor of Ravenna, the Archbishop of Ravenna, the Rector of the University of Bologna, representatives from several European universities and other authorities.

7th-11th November 2005: Simultaneous interpreting into English at an international trading course for the IRECOOP institute of the Veneto Region, held at Padova (Via Savelli 128).

28th September 2005: Simultaneous interpreting in English at the International Press Conference of CERSAIE, the international ceramic tile exhibition, held at Ca’ la Ghironda (Bologna, Italy).

23rd September 2005: Simultaneous interpreting in English at the conference Exchange of food and agricultural products in the enlarged European market, organised by the Veneto Region and held at Legnaro (Padua, Italy).

10th-11th September 2005: Consecutive interpreting in English and Russian at the Festival della Letteratura of Mantua; I translated the English-Caribbean writer Caryl Phillips and the Russian journalist Anna Politkovskaja.

17th August 2005: Chuchotage in English at the Court of Justice of Bologna, Italy.

3rd March 2005: Liaison interpreting in English for the private firm Bertelli S.r.l. of Bologna.

11th-12th September 2004: Liaison and consecutive interpreting in English at the Festival della Letteratura of Mantua; among other things, I interpreted a radio interview with the American writer Gold.
11th-12th March 2004: Liaison interpreting in English for the Cigarette Manufacturing Plant of Bologna, Via della Manifattura 3.

5th-7th September 2003: Liaison and consecutive interpreting in English at the Festival della Letteratura of Mantua; among other things, I interpreted at a meeting about “Short literature and SMSs”.

9th August 2003: Liaison interpreting for a group of Russian tourists around the city of Bologna.

23rd March 2003: Liaison interpreting for a group of Ukrainian tourists around the city of Bologna.

12th-13th December 2002: Liaison and consecutive interpreting from and towards Russian in Sassuolo (Modena, Italy) for the company SACMI, during a seminar on the production of ceramic tiles.

29th November 2002: Liaison interpreting in Florence from and into Russian for the Association of Tuscan Industries. I translated various meetings between Italian and Russian entrepreneurs, mostly dealing with wine and furniture.

19th, 20th, 27th October 2002: Liaison interpreting and tourist guide from and into Russian. I showed several Italian cities to a Russian customer, with particular reference to arts and history.

7th-8th September 2002: Consecutive and liaison interpreting in English at the Festival della Letteratura of Mantua; I translated Australian writer Peter Carey, American Tracy Chevalier and Zimbabwe Yvonne Vera for the Italian press.

10th-11th May 2002: Liaison interpreting from and into English at the MACFRUT fruit and vegetable fair in Cesena, Italy.

11th-12th February 2002: Liaison interpreting from and into Russian in the ceramic sector at the SACMI factory in Imola, Italy.

3rd-5th December 2001: Consecutive and liaison interpreting from and into English in Ravenna (Italy) in the oil chemical sector.

2nd–3rd October 2001: Simultaneous interpreting from and into English in Padua at a medical conference called Corso di formazione Neutrolin, on the prevention and treatment of catheter-related infections.

6th–8th September 2001: Consecutive and liaison interpreting in English and Russian at the Festival della Letteratura of Mantua; I translated English writer Nick Hornby and Russian writer Viktor Pelevin for the Italian press.

26th May 2001: Consecutive, simultaneous and liaison interpreting from and into English at the Euro-Mediterranean meeting on fishery distribution and trade, in Ancona (Italy).

19th May 2001: Simultaneous interpreting into and from English at the 50th anniversary of MAPE in Bazzano (Bologna, Italy), the world leading company in the production of built-up crankshafts and connecting rods for small engines.

9th March 2001: Consecutive and liaison interpreting from Russian into Italian and vice versa at the Cantiere internazionale teatro giovani – seconda edizione, held both at the University of Bologna and at the Teatro Fabbri in Forlí (Italy). I translated the director of the Moscow Theatre Academy, Anatoly Smeliansky.

18th–19th November 2000: Consecutive and liaison interpretation from and into English at the IMBA 2000 Congress (Internationale Motorsport Bond voor Amateurs), held in Urmond, Holland, for the Italian National Motorcycling League.
11th November 2000: Simultaneous interpretation from English into Italian at: Interpreting in the 21st century. Challenges and opportunities, held in Forlí (Italy).

9th September 2000: Liaison interpreting from English into Italian and vice versa at the Festival della Letteratura in Mantua; I translated Australian writer Tim Winton.

14th July–27th September 2000: Liaison interpreting from Russian into Italian (and vice versa)at the Orioli shipyard at Marina di Ravenna, where I translated some Ukrainian engineers who had come to Italy to repair a yacht.

21st–27th June 2000: Consecutive and liaison interpreting from English into Italian (and vice versa) and from Russian into Italian (and vice versa) at the Cantiere internazionale teatro giovani, organised by the Municipality of Forlí (Italy). I translated Robert Brustein (Harvard teacher and theatre critic), Anatoly Smeliansky (director of the Moscow Theatre Academy), Andrei Droznin (teacher of plasticity in theatre at the Academy of Moscow).

16th June 2000: Simultaneous interpretation from English into Italian at a conference called: Several inverted volumes improperly arranged, held in Forlí (Italy), about James Joyce. Among the guests who took part in the event there was Umberto Eco.
10th May 2000: Simultaneous interpretation from English into Italian at a conference called: Translating Humor: Equivalence, Compensation, Discorse, held in Forlí (Italy), where I translated Lawrence Venuti, American professor and translation theorist.

Working Experiences as a Translator

I have been working as a full-time translator since 2000. The fields I have been dealing with most often are history, literature, tourism and some scientific ones. I co-operated with several institutions, including the CNR (the most important Italian scientific research centre). I am currently working as in-house translator for the Italian leading pharmaceutical veterinary company.

I translated several Internet sites, including the Russian version of the site of the Hotel Elite of Bologna (www.hotelelite.it).

I am the author of the Italian translation of Culture after Humanism by Iain Chambers (Sulla soglia del mondo – L’altrove dell’Occidente, Roma, Meltemi, ISBN 88-8353-276-7), published in November 2003.

From May to July 2006, during the football world championship, I was one of the translators of the FIFA official site (http://fifaworldcup.yahoo.com/06/it/index.html).
Other Working Experiences

6th March 2006-31st October 2006: Person in charge of the publications for the Istituto per l’Europa centro-orientale e balcanica (Institute for Central-Eastern Europe and the Balkans) of the University of Bologna. I edited the following books:

· Rudolf Martin Rizman: Dall’autoritarismo alla democrazia attraverso l’indipendenza. Il caso sloveno. Ravenna, Longo, 2006.

· J.Orlando Frosini, M.A.Lupoi and M.Marchesiello (edited by): A Common Space of Justice in an Enlarging Europe. Ravenna, Longo, 2006.

· Anna Krasteva and Francesco Privitera (edited by): Ten Years of Post Communist Transition – Lights and Shadows. Ravenna, Longo, 2006.
· Luisa Chiodi and Francesco Privitera (edited by): Guida ai Paesi dell'Europa centrale, orientale e balcanica. Annuario politico-economico 2006. Bologna, Il Mulino, 2006.
· Anna Krasteva and Francesco Privitera (edited by): Democratization in Post-Communist Transition Processes in the 1990s. Lights and shadows. Ravenna, Longo, 2006.

Autumn 2004-now: Teacher of Italian to foreigners, at all levels, both in one-to-one and class lessons.

Autumn 2004-now: Teacher of Russian, at various levels, both in one-to-one lessons and small classes.

24th October 2001-now: Teacher of English to Italians or Italian to foreigners, at various levels.

28th September 2000-27th July 2001: Civil service, carried out at the UISP (Italian Association “Sports for Everyone”), where I worked as a secretary and a translator, mainly dealing with sport topics.

10th September 1998–27th June 2000: Part-time job as a librarian in the library of the Advanced School for Interpreters and Translators in Forlí.

9th June–30th September 1994: Barman at the Guglielmo Marconi airport of Bologna.
June–July 1993: 5 weeks at the Bologna Film Library, with various tasks concerning the filing and cataloguing of films.

Miscellaneous

I am quite experienced with Windows programmes and the Internet. I own a laptop.

I have been tutoring English and Russian privately for several years, at various levels.

I have a driving license and a passport issued by the Italian Republic. I own a car.

References

Studio Padovani (translations)

Via I Maggio 8

40020 Casalfiumanese (BO)

Tel. +39 (0)542666744

Fax. +39 (0)542667420

E-mail: padovani@lamiarete.com

Reference person: Mrs. Marisa Padovani

Fatro (veterinary translations)

Via Emilia 285

40064 Ozzano Emilia (BO)

Tel. +39 (0)516512764

Fax. +39 (0)516512762

E-mail: regulatorydept@fatro.it

Reference person: Mrs. Simonetta Bonora

Festivaletteratura di Mantova (interpreting)

Reference person: Mrs. Laura Cangemi

Tel. +39 3356310148

E-mail: laura.cangemi@tiscali.it

Benedict School (translations, interpreting, language courses)

Via Nazario Sauro 1/2

40121 Bologna

Tel. +39 (0)51264788

Fax. +39 (0)51238436

E-mail: british@alinet.it

Reference person: Mrs. Antonietta Zoffoli

American English Courses (language courses, translations)

Via Puglie 17

40060 Castel San Pietro (BO)

Tel. and fax: +39 (0)51945564

E-mail: geraldgoldsmith@hotmail.com

Reference persons: Mr. Gerald Goldsmith or Mrs. Kathryn Goldsmith

PAGE  
2

